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АZIZ MUSHTARIY! 

2025-yilda qadrli mushtariylarini 1-soni bilan mamnun qilgan “Turkologik tadqiqotlar” jurnali hay’ati 

sifatida, sharqona yangi yilimizning Turk dunyosi va butun insoniyat uchun tinchlik, farovonlik va 

muvaffaqiyatlarga to‘la bo‘lishini tilaymiz. Bu sonimizda “Turk dunyosi birligida O‘zbekiston va Ozarbayjon 

aloqalarining ahamiyati”, “Turkiy tillar va Ozarbayjon terminologiyasi rivojida birinchi turkologiya 

qurultoyining o‘rni”,  Turkman tilida taqvimlar bilan bog‘liq shaxs ismlari”, “O‘rxun-Enasoy obidalari leksik 

qatlamining hozirgi o‘zbek adabiy tili fonetik-semantik tizimida aks etishi”, “Birinchi Turkologiya qurultoyida 

mushtarak alifbo va til mavzulari turkiy xalqlarning umumiy muammosi sifatida” kabi bir qator til, madaniyat, 

tarix, terminologiyaga oid mavzular kiritilgan. Qardosh mamlakatlardagi olimlarning turkologik tadqiqotlar 

haqida yozgan maqolalari va  ilmiy faoliyatlari, xalqlarimiz o‘rtasidagi aloqalarni mustahkamlovchi ko‘prik 

vazifasini o‘taydi. Umid qilamizki, turk dunyosida amalga oshirilayotgan tadqiqotlar natijalari soha 

mutaxassilari, doktorant va magistrantlar, yosh tadqiqotchilar uchun foydali bo'ladi... 

TAHRIRIYAT 

DEAR READER! 

As the board of the journal "Turkological Studies," which pleased its valued subscribers with its first 

issue in 2025, we wish that our oriental new year will be full of peace, prosperity, and success for the Turkic 

world and all humanity. This issue includes several topics related to language, culture, history, and terminology, 

such as "The importance of relations between Uzbekistan and Azerbaijan in the unity of the Turkic world," "The 

role of the First Turkology Congress in the development of Turkic languages and Azerbaijani terminology," 

"Personal names associated with calendars in the Turkmen language," "Reflection of the lexical layer of 

Orkhon-Enasoy monuments in the phonetic-semantic system of the current Uzbek literary language," "Common 

alphabet and language topics as a common problem of the Turkic peoples at the First Turkology Congress." 

Articles and scientific activities of scientists from fraternal countries on Turkological studies serve as a bridge 

that strengthens ties between our peoples. We hope that the research results conducted in the Turkic world will 

be helpful for specialists in the field, doctoral and master's students, and young researchers... 

EDITORIAL BOARD 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

2025 yılının 1. sayısıyla siz değerli okurlarımızı memnuniyetle karşılayan “Türkolojik 

Araştırmalar” dergisinin yönetim kurulu olarak, Yeni Yılımızın Türk dünyası ve tüm insanlık için barış, 

refah ve başarılarla dolu olmasını diliyoruz. Bu sayımızda, "Özbekistan-Azerbaycan İlişkilerinin Türk 

Dünyası Birliği Açısından Önemi", "Türk Dilleri ve Azerbaycan Terminolojisinin Gelişiminde Birinci 

Türkoloji Kongresi'nin Rolü", “Türkmen Dilinde Takvimlerle İlgili Kişi Adları”, "Orhun-Yenisey 

Abidelerindeki Sözvarlığı Katmanının Modern Özbek Edebî Dilinin Fonetik-Semantik Sistemine 

Yansıması", "Türk Halkların Genel Sorunu Olarak Birinci Türkoloji Kongresi'nde Ortak Alfabe ve Dil 

Konuları”, Özbekistan’ın Küresel Başarılarına Sosyokültürel Bir Yaklaşım ve 2024 Yılının Analizi " gibi 

dil, kültür, tarih ve terminolojiye ilişkin pek çok konu yer almaktadır. Kardeş ülkelerdeki bilim 

adamlarının Türkoloji araştırmaları konusundaki makaleleri ve bilimsel faaliyetleri halklarımız 

arasındaki bağları güçlendiren bir köprü görevi görmektedir. Türk dünyasında yapılan araştırma 

sonuçlarının alan uzmanlarına, doktora ve yüksek lisans öğrencilerine, genç araştırmacılara faydalı 

olmasını diliyoruz... 

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

Редакция журнала «Тюркологические исследования», радующая своих читателей первым 

номером в 2025 году, желает, чтобы Восточный Новый год был полон мира, процветания и 

успехов для тюркского мира и всего человечества. В данный выпуск журнала включен ряд статей 

на темы, связанные с языком, культурой, историей и терминологией, в частности, «Значение 

отношений Узбекистана и Азербайджана в единстве тюркского мира», «Роль Первого 

тюркологического съезда в развитии тюркских языков и азербайджанской терминологии», 

«Личные имена в туркменском языке, связанные с календарём», «Отражение лексического пласта 

Урхун-Енисейских памятников в современной фонетико-семантической системе узбекского 

литературного языка», «Общий алфавит и языковые темы на Первом тюркологическом съезде 

как общая проблема тюркских народов». Научные статьи по тюркологическим исследованиям и 

деятельность ученых из братских стран служат мостом, укрепляющим связи между нашими 

народами. Мы надеемся, что результаты исследований  в тюркском мире будут полезны 

специалистам, докторантам и магистрантам, молодым исследователям...  

                                    РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ 
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ЗНАЧЕНИЕ ОТНОШЕНИЙ АЗЕРБАЙДЖАНА С УЗБЕКИСТАНОМ ДЛЯ 

ОБЪЕДИНЕНИЯ ТЮРКСКОГО МИРА 
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Аннотация: В статье рассматривается значение азербайджано-узбекских 

отношений для единства тюркского мира. Обсуждены торгово-экономические и 

культурные отношения между двумя странами – Азербайджаном и Узбекистаном. Кроме 

того, отмечается, что культурные связи между двумя братскими народами постепенно 

укреплялись в средние века, в советский период и в настоящее время. Кроме того, кратко 

изложены текущие дипломатические отношения между нашими странами. В этом 

контексте дана оценка планам по созданию общей транспортно-логистической 

инфраструктуры и деятельности Межправительственной смешанной комиссии по 

двустороннему сотрудничеству. Также приведены размышления о создании прочной 

основы и правовой базы для успешного сотрудничества между двумя странами. 

Ключевые слoвa: Государство, традиции и обычаи, культурные связи, 

дипломатические отношения, сотрудничество. 
 

AZERBAYCAN’IN ÖZBEKİSTAN İLE İLİŞKİLERİNİN TÜRK DÜNYASI BİRLİĞİ 

İÇİN ÖNEMİ 

Özet: Makalede Azerbaycan-Özbek ilişkilerinin Türk dünyasının birliği için taşıdığı önem 

üzerinde durulmuştur. İki ülke -Azerbaycan ve Özbekistan- arasındaki ticari, ekonomik ve kültürel 

ilişkiler ele alınmıştır. Bunun yanı sıra Ortaçağ’da, Sovyetler zamanında ve günümüzde iki kardeş 

halk arasındaki kültürel bağların giderek güçlendiği vurgulanmıştır. Ayrıca ülkelerimiz arasındaki 

güncel diplomatik ilişkiler özetlenmiştir. Bu bağlamda, ortak ulaştırma ve lojistik altyapılarının 

oluşturulması planları ve ikili işbirliğine ilişkin Hükümetlerarası Ortak Komisyon’un faaliyetleri 

değerlendirilmiştir. Ayrıca, iki ülke arasında başarılı bir işbirliği için sağlam bir temel ve hukuki 

çerçevenin oluşturulması üzerine görüşler dile getirilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Devlet, gelenek ve görenekler, kültürel bağlar, diplomatik ilişkiler, 

işbirlikleri. 
 

THE IMPORTANCE OF AZERBAIJAN’S RELATIONS WITH UZBEKISTAN FOR 

THE UNION OF THE TURKIC WORLD 

Abstract: The article focuses on the importance of Azerbaijani-Uzbek relations for the 

unity of the Turkic world. The commercial, economic and cultural relations between the two 

countries - Azerbaijan and Uzbekistan - are discussed. In addition, it is emphasized that the cultural 

ties between the two brotherly peoples in the Middle Ages, Soviet times and today are gradually 

strengthening. In addition, current diplomatic relations between our countries are summarized. In 

this context, plans for the establishment of common transportation and logistics infrastructures and 

the activities of the Intergovernmental Joint Commission on bilateral cooperation are evaluated. 

mailto:musayev_d@yahoo.com
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In addition, opinions are expressed on the establishment of a solid foundation and legal framework 

for successful cooperation between the two countries. 

Key words: State, traditions and customs, cultural ties, diplomatic relations, cooperation. 
 

 

Тюркология является совокупностью научных гуманитарных дисциплин, 

изучающих языки, литературу, историю, фольклор, религию, этнографию, духовную и 

материальную культуру тюркских и тюркоязычных народов в прошлом, настоящем и 

будущем. Первые исследования в Азербайджане, которые можно условно назвать 

тюркологическими, относятся к XVII веку, когда появились персидско-тюркские и 

тюркско-персидские словари, составленные местными учеными. Автором одного из них 

был Мехти хан Астарабади. Его весомый труд, написанный в XVII веке, включал в себя 

обширное введение из 170 страниц, где он описал грамматические правила 

азербайджанского языка, сравнивая его с персидским языком. Другой словарь, написанный 

Мехти Тебризи в 1794 г., состоял из предисловия, грамматического очерка  и собственно 

словаря. После входа Северного Азербайджана в состав России, появились ученые, 

оставившие неизгладимый след в области востоковедения вообще и тюркологии в 

частности.  

Среди них особое место занимает известный литературовед, лингвист, исламовед, 

историк, географ, просветитель и переводчик, известный не только в России, но и во всей 

Европе наш соотечественник Мирза Казембек (1802-1870 гг.). По образному выражению 

В.В. Бартольда, «он был создателем русского востоковедения», а, по мнению выдающегося 

тюрколога академика А.Н.Кононова, Мирза Казембек «соединил в себе европейскую 

ученость с ученостью восточной». Он в совершенстве знал, говорил и писал на 

азербайджанском, татарском, турецком, арабском, персидском, русском, английском, 

французском, немецком и древнееврейском языках (1). 

Идея латинизации охватила не только народы, пользующиеся арабской 

письменностью и населяющие СССР, но и проникла далеко за его пределы. С целью 

вовлечения в культурную революцию и других тюрко-татарских народностей Комитет 

нового азербайджанского алфавита приступил к подготовке созыва I тюркологического 

съезда. 

Первый тюркологический съезд, проходивший с 26 февраля по 6 марта 1926 года во 

дворце Исмаилия в столице Азербайджана городе Баку, является одним из самых 

значительных событий, положивших начало новому этапу культурной интеграции 

тюркских народов. 

Еще в августе 1925 года Советом Народных Комиссаров (СНК) СССР было принято 

решение о созыве Всесоюзного Тюркологического съезда. Впервые вопрос о съезде был 

поднят и внесён в правительство СССР Азербайджаном годом ранее. Необходимость 

разрешения перехода азербайджанской письменности на латиницу была поднята на 1-м 

Азербайджанском Краеведческом съезде и Академией Наук СССР и Всесоюзной 

Ассоциацией Востоковедения за полгода до принятия решения СНК СССР о созыве 

Тюркологического съезда. 

Организационная комиссия издавала «Вестник», со страниц которого оповещала о 

всех работах по подготовке Всесоюзного Тюркологического съезда. 

Из тюркоязычных республик СССР и иных областей СССР на съезд приехал 131 

делегат с решающим голосом. Кроме того, на съезде участвовало 600 делегатов научно-
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общественных организаций тюркоязычных республик и иных областей СССР, в том числе 

представители Академией Наук СССР, Ассоциации востоковедения, Московский Институт 

Востоковедения, Казанского университета, Бакинского Государственного Университета, 

Ташкентского Университета, Ленинградского Университета. 

Заседание проходило под председательством Председателя ЦИК Азербайджанской 

ССР Самедаги Агамалыоглу, в состав Президиума съезда были избраны: Самедага 

Агамалыоглу, из Фархад Агазаде, Рухулла Ахундов, Ханафи Зейналлы, Габиб Джабиев, 

Мустафа Гулиев, Николай Ашмарин, Азиз Губайдуллин, Халид Саид Ходжаев, Бакир 

Чобанзаде, Джаббар Мамедзаде, Зифельдт, Артур Рудольфович, Панах Гасымов, Мусеиб 

Ильясов, Джалил Мамедзаде, Фарид Хуршид, Гамид Султанов, Мирза Давуд Гусейнов, 

Гусейн Мусаев, Ахмед Пепинов, Ибрагим Рза Шабустари, Гасан Мусаев и единственная 

женщина-член съезда Айна Султанова. В работе съезда принимали участие также 

знаменитый востоковед-историк, академик В.Бартольд, академик С. Ольденбург, 

представитель европейских ученых профессор Т. Менцель, от Министерства народного 

просвещения РСФСР И. Наговицын, профессор Бекир Чобанзаде, профессор А. 

Самойлович, А. Байтурсынов из Казахстана, И. Барахов из Якутии, И. Бороздин и М. 

Павлович из Ассоциации востоковедов, Галимджан Ибрагимов из Татарстана, Идельгузин 

из Башкортостана, Фуад Копрулузаде из Турции, Дж. Коркмасов из Дагестана, И. Нахамов 

из Узбекистана, К. Тыныстанов из Кара-Кыргызстана, Р. Бердыев из Туркменистана, О. 

Акчокраклы из Крыма, Умар Алиев с Северного Кавказа. Кроме того, от имени делегации 

Азербайджана и других республик Али Бей Гусейнзаде, В. Банг, Мустафа Гулиев, академик 

Н. Марр, А. Луначарский и В. Томсен были избраны почетными членами Президиума 

съезда (4). 

Кроме них в работе съезда принимали участие такие зарубежные учёные, как 

делегаты из Турции Сами Руфет, Неджиб Асим, Фуад Раиф, Бурсалы Мехмед Тахир-бей, 

Ферид Хуршуд, Шемседдин бей, Этхем бей, делегаты из Германии Теодор Менцель,  Мут 

Гартман, Гизе, Пауль Витек, Вальтер Радебольд, Вилли Банг Кауп, Георг Якоб, Г. Штумме, 

делегаты из Венгрии Дьюла Месарош, Игнац Кунош,  Дьюла Немет, Бернат Мункачи, М. 

Гортен, делегаты из Ирана Меджид Солтанэ, Ибрагим Шабистари, делегат из Франции Ж. 

Дени, делегат из Италии Л. Бонелли, делегат из Финляндии Сэтэлэ, делегат из Швеции Свен 

Гедин. 

На съезде было заслушано около 40 докладов в общей сложности по 14 вопросам, 

связанные с историей, языком, алфавитом, этногенезом, этнографией, литературой, 

культурой и другими темами тюрков и тюркского мира в целом. На повестке съезда стояли 

вопросы путей развития культуры тюркских народов, письменности на основе латинской 

графики. 

На Первом тюркологическом съезде были обсуждены следующие семь важных 

вопросов тюркских языков и подписаны соответствующие постановления:  

1. вопрос об алфавите;  

2. проблема орфографии;  

3. вопрос терминологии;  

4. вопрос учебный методики;  

5. проблемы взаимодействия и интерференции родственных и соседних языков;  

6. литературно-языковые проблемы тюркских языков, в том числе вопрос единого 

литературного языка;  
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7. теория праязыка и исторические проблемы тюркских языков (5).  

Среди решений, принятых на Первом тюркологическом съезде, особое значение 

имели такие вопросы, как общий алфавит, общий литературный язык и общая 

терминология. 

Были обсуждены вопросы реформы арабского алфавита и принятия 

латинизированного, составления национальной терминологии и литературного языка для 

тюрко-татарских народов.  

Признав преимущество и техническое превосходство нового алфавита над арабским, 

его «огромное культурно-историческое и прогрессивное значение», съезд отмечал как факт 

большого положительного значения введение нового латинизированного алфавита в 

Азербайджане и других областях и республиках СССР (в Якутии, Кабардино-Балкарии, 

Осетии, Ингушетии и т. д.).  

В ходе Конгресса было сделано множество научных докладов, некоторые из которых 

заслуживают особого внимания. Среди заметных докладов были работы В.В.Бартольда 

«Современное состояние истории и задачи изучения тюркских народов», С.Ф.Ольденбурка 

«Методы этнографических исследований у тюркских народов», А.А.Мюллера «Об 

искусстве описательных изображений у тюркских народов», Ф.Копрулузаде». «Развитие 

литературных языков у тюркских народов», А.Н.Самойлович «Современное состояние и 

будущие задачи изучения тюркских языков», Б.Чобанзаде «О тесном родстве тюркских 

диалектов», Х.Зейналлы «О научной терминологической системе в тюркских языках». 

«Современное состояние и перспективы изучения древнетюркских языков» С.Ю.Малова, 

«Орфография в тюркских языках» Ферхада Агазаде, «Проблемы становления алфавитной 

системы, связанные с социальными и культурными условиями тюркских народов» 

Н.Ф.Яковлева, «Проблемы формирования алфавитной системы, связанные с социальными 

и культурными условиями тюркских народов», Ч.Меммедзаде. «Об алфавитных системах 

тюркских народов», Кеманова «Основы методики преподавания тюркских языков», 

Н.Н.Поппе «Историческое и современное состояние вопроса о взаимном родстве тюркских 

языков с алтайскими языками», Х.Шерфа «Вопросы «Применение арабской и латинской 

письменности для тюрко-татарских народов», Т. Мензеля «Итоги и перспективы изучения 

балканской тюркской литературы» и многие другие. Эти презентации добавили глубины и 

насыщенности работе Конгресса. 

Представители Конгресса также приняли участие в праздновании 500-летия 

выдающегося узбекского поэта Али-Шира Наваи. Хотя съезд решил, что Второй 

тюркологический съезд состоится в 1927 году в городе Самарканде, это решение не было 

реализовано по известным причинам. 

Одной из важнейших задач Первого тюркологического съезда был переход с 

арабского алфавита на латиницу. Азербайджан первым в тюркском мире реализовал эту 

идею. 21 сентября 1922 года для изменения алфавитного письма, создания и внедрения 

нового алфавита в Азербайджанской ССР под руководством Самедаги Агамалыоглу был 

создан Комитет по внедрению нового турецкого алфавита - Yeni Türk Əlifbasının Tətbiqi 

Komitəsi. Азербайджан официально перешел на латиницу 20 октября 1923 года. 

По итогам языковой реформы, проведенной в 1928 году по инициативе Гази 

Мустафы Кемаля Ататюрка (основателя Турецкой Республики), Турция перешла на 

латиницу, а с 1929 года по решению съезда в других тюркских республиках, вошедших в 

Советский Союз, начали использовать общий латинский алфавит. 
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С 1 января 1929 года Азербайджан полностью перешел на латиницу. В соответствии 

с решением Первого тюркологического съезда, наряду с другими тюркоязычными 

народами и республиками, Турецкая Республика также с этого года приняла латинский 

алфавит. Этот переход сыграл исключительную роль в ликвидации массовой 

неграмотности народа и укрепил культурные связи между тюркоязычными народами. 

Также была проведена масштабная кампания по сожжению книг с целью стереть из памяти 

этот сценарий. 

Съезд после себя не оставил никакого выборного органа и ограничился тем, что 

рекомендовал всем тюркским республикам и областям организовать на местах 

Тюркологические Комитеты для сбора и систематизирования материалов по тюркологии, 

учета и хранения рукописей, изучения местных говоров и диалектов и т.д. Комитеты 

должны постоянно поддерживать между собой связь и производить обмен печатными 

изданиями. Съезд признал желательным переиздание ставшего библиографической 

редкостью пока единственного в своем роде словаря тюркских наречий Радлова.  

Вскоре латинская графика перестала удовлетворять советское руководство, 

перешедшее к реализации политики ускоренного сближения и слияния народов. В 1939 

году этот процесс (связанный с латиницей) был приостановлен в связи с давлением режима 

(Иосифа) Сталина, тогдашнего лидера Советского Союза. В русле этой политики был 

перевод всех языков народов СССР на письменность на основе кириллицы.  

Сразу после съезда в Азербайджане был снят документальный фильм об этом 

историческом событии. В 1926 году вышел фильм «Первый тюркологический съезд». В нем 

впервые в мире рассказывается о первом тюркологическом съезде, проведенном в 

Азербайджане.  

В фильме освещаются ходы работы Тюркологического съезда, принятие тюркскими 

народами нового латинского алфавита, а также единогласные решения, принятые съездом 

по вопросам, связанным с литературой и языком тюркских народов. 

Молодой азербайджанский ученый профессор Бекир Чобанзаде, один из наиболее 

активных участников съезда, писал: «Тюркология, служившая до сих пор в руках западных 

империалистов, пользовавшихся темнотой Востока, орудием эксплуатации и 

колонизаторской политики, отныне станет ценным результатом мышления честных и 

серьезных людей, совместно работающих над самыми неведомыми и вместе с тем 

интересными документами истории цивилизации человечества. Съезд тюркологов является 

новым шагом к интернационализму, соединяющему отсталую часть человечества с лучшей 

частью современной цивилизации, и займет место в истории человеческой культуры».  

Хотя после съезда применение нового алфавита получило особенно широкий 

размах, к сожалению, в 1940 году по политическим мотивам оно было приостановлено.  

Но съезд тюркологов, зафиксировавший высокий потенциал азербайджанской науки 

и готовность азербайджанского руководства решать проблему культурного развития, 

вместе с тем остался в памяти поколений как съезд репрессированных. Тех, кого 

впоследствии большевистская власть, назвав «врагами народа», сослала в лагеря и обрекла 

на смерть. В их числе — выдающийся азербайджанский поэт Гусейн Джавид, 

азербайджанский просветитель, лингвист, писатель, переводчик Султан Меджид Ганиев, 

известные государственные и политические деятели Газанфар Мусабеков и Дадаш 

Буниатзаде, профессор-тюрколог Бекир Чобанзаде Рухулла Ахундов, Александр 

Самойлович, Джелал ад-Дин КоркмасовОсман Акчокраклы, Ахмед Байтурсунов, Салман 
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Мумтаз, Исидор Барахов, Хенефи Зейналлы, Хикмет Джевдет-заде и другие. В целом более 

100 участников Конгресса подверглись различным формам репрессий. 

После распада СССР в 1991 году во всех бывших тюркских республиках Советского 

Союза началось движение за восстановление латинского алфавита. В настоящее время на 

латинский алфавит перешли Азербайджан, Узбекистан и Туркменистан. Казахстан и 

Киргизия намерены сделать это поэтапно, а автономные тюркские единицы Российской 

Федерации не в состоянии сделать этого из-за вето президента России. 

Первый тюркологический съезд получил свою оценку на государственном уровне 

после восстановления государственной независимости Азербайджана. 5 ноября 2005 года 

Президент Азербайджанской Республики Ильхам Алиев подписал Распоряжение «О 

проведении 80-летнего юбилея Первого тюркологического съезда». Согласно этому 

распоряжению в 2006 году в Баку была проведена международная конференция, 

посвященная 80-летию Первого тюркологического съезда. 

Спустя 10 лет 90-летие Первого тюркологического съезда было отмечено на 

государственном уровне. В целях обеспечения достойного проведения 90-летнего юбилея 

Первого тюркологического съезда Президент Азербайджанской Республики Ильхам Алиев 

18 февраля 2016 года подписал распоряжение. В соответствии с распоряжением, 14 и 15 

ноября 2016 года в Президиуме Национальной академии наук Азербайджана (НАНА) была 

проведена Международная конференция, посвященная 90-летию Первого 

тюркологического съезда. Идеи и призывы Первого тюркологического съезда сыграли 

важную роль в развитии национально-духовных ценностей, национальных культур и 

литературы, а также научно-культурной интеграции. 

Первый тюркологический съезд - общественное событие, открывающее широкие 

горизонты для научно-культурного единства тюркских народов и развития общих 

национально-духовных ценностей. Активное участие на Первом тюркологическом съезде 

отечественной интеллигенции свидетельствует о зарождении и формировании в стране 

больших научных и творческих сил не только в сфере языкознания, но и литературы, 

истории, культуры, фольклора, этнографии и просвещения.  

В настоящее время тюркологические исследования в Азербайджане ведутся в 

основном в институтах языкознания, литературы, востоковедения, фольклора, частично в 

институтах археологии и этнографии, истории, рукописей и некоторых других 

подразделений НАНА. Тюркологией интенсивно занимаются на кафедрах тюркологии в 

Азербайджанском Государственном Педагогическом Университете, Бакинском 

Государственном Университете и Бакинском славянском университете,  

В 2024 году Баку успешно завершила свою работу третья сессия Комиссии по 

общему тюркскому алфавиту, организованная с 9 по 11 сентября Международной тюркской 

академией и Турецким лингвистическим обществом. Тюркская академия — 

международная организация, созданная под эгидой Организации тюркских государств, 

объединяющая Азербайджан, Казахстан, Кыргызстан и Турцию. Кроме того, Венгрия и 

Узбекистан имеют статус наблюдателей. Штаб-квартира организации находится в Астане, 

и ее основной задачей является развитие научного и образовательного сотрудничества 

среди тюркских стран и регионов (3). 

Комиссия провела детальные обсуждения и выявила аспекты, требующие 

доработки. В результате кропотливой работы было согласовано предложение о едином 

тюркском алфавите. Страны тюркского мира приняли решение утвердить единый алфавит 
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из 34 букв на основе латиницы. Об этом стало известно после третьего заседания комиссии, 

созданной Организацией тюркских государств, в Баку (2).  

11 сентября 2024 года специально созданная Организацией тюркских государств 

комиссия по общетюркскому алфавиту приняла обновлённую её версию. 

Разработка единого алфавита, по мнению специалистов, станет важным шагом на 

пути к более тесному сотрудничеству между тюркскими странами в образовательной и 

культурной сферах. Тюркская академия подчеркивает историческое значение этого 

достижения, призывая научные и образовательные учреждения поддержать инициативу и 

способствовать ее внедрению. 

Разработка общего тюркского алфавита способствует взаимопониманию и 

сотрудничеству между тюркскими народами, одновременно сохраняя их языковое 

наследие. Создание общего тюркского алфавита не только укрепит взаимопонимание и 

сотрудничество между тюркскими народами, но и внесет свой вклад в сохранение их 

языков. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement 

programs and projects developed to 

accelerate the relationship envisaged 

at the summit of the Organization of 

Turkic States held in Samarkand, as 

well as to coordinate and highlight 

the research work carried out in the 

field of Turkic studies, the 

International Journal “Turkological 

Research” at Samarkand State 

University named after Sharof 

Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended 

to publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, 

Science and Innovation of the 

Republic of Uzbekistan dated May 8, 

2024 and numbered 354/5; It is 

included in the list of scientific 

publications that are recommended 

for candidates to receive the Doctor 

of Philosophy (PhD) and Doctor of 

Science (DSc) academic degrees in 

the fields of history and philology to 

publish their scientific results due to 

their theses. 
 

         
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

1. The article is presented on 8-10 pages; 
2. Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in Times 
News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 
patronymic of the author (authors) are indicated in 
full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 
region, republic, telephone number, email address 

and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 
annotation in 2 other languages (optionally selected 
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 

addition to the language in which the article is 
written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 
7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should 

be given that illuminate the content of the article. 
8. The article should be prepared in the following form: 
a) Introduction; 

b) Main part; 
c) Results and Discussions; 
d) Conclusions; 
e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 
f) Citations are given in brackets in the form of the 

author's surname - date of publication - page 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 
in Arabic numerals as "Figure". Signs or pointers are 
placed under the figure, in the next line, in the 
middle and highlighted in bold. 
 

• The topic of the scientific article submitted by the 
author (or co-authors) must correspond to the 
journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 
Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 
validity, reliability and plagiarism of the information 
and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 
publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 
will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 
of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT 

XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan 

siyosat, Turkiy Davlatlar 

Tashkilotining Samarqandda 

oʻtkazilgan sammitida koʻzda tutilgan 

oʻzaro aloqalarni jadallashtirish 

boʻyicha ishlab chiqilgan dastur va 

loyihalarni amalga oshirish hamda 

turkologiya sohasida olib borilayotgan 

ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish 

maqsadida Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universitetida 

“Turkologik tadqiqotlar” xalqaro 

jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va 

shevalar, Markaziy Osiyo turkiy 

xalqlari lisoniy va adabiy aloqalari 

tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda 

amalga oshirilayotgan ilmiy-tadqiqot 

ishlarining natijalarini e’lon qilishga 

moʻljallangan. Jurnalda muharrir 

minbari, tadqiqotlar, ilmıy axborot, 

taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh 

tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda 

yozilgan maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal O‘zbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) 

ilmiy darajasiga talabgorlarning 

dissertatsiya ishlari yuzasidan 

dissertatsiyalari asosiy ilmiy 

natijalarini chop etish tavsiya etilgan 

ilmiy nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 
 

         
 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 

2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 
lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
va otaismi to l̒iq holatda katta harflar bilan yozilishi 
kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish) 
joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi 

kerak. 
4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 
5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 

tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk 
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 
bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 
shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  
a) Kirish (Introduction); 
b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 
Discussions); 
d) Xulosalar (Conclusions); 
e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 
keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 
nashr sanasi – sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25) 
shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 
ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 
joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 
belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 
mos kelishi shart.  

• Maqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy 
tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik 
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал, Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

         

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

✓ Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 
 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 

межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 
2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 
регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 

должны быть указаны полностью. 
4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 
5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 

написана статья, должна быть аннотация на 2-х 
других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 
a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 

«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

        

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 

kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 

numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 
İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 
f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 

- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 

(Muminov, 2020: 25); 
g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak 

Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 

sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 
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